
IMAGE EVALUATION
TEST TARGET (MT-3)

1.0

M

lài 12.2

L25 IBU 11.6

Photographie

Sciences
Corporation

1^ *<î» >^s^

'4^^:^^
23 WiST MAIN STREET

WttSTM,N.Y. 14580

(716)872-4503

'V-



CIHM/ICMH
Microfiche
Séries.

CIHM/ICiVIH
Collection de
microfiches.

Canadian Institute for Historical Microreproductions / Institut canadien de microreproductions historiques



•m

Technical and Bibliographie Notas/Notas tachniquat at bibliographiquaa

Tha Instituta hat attamptad to obtain tha baat

originai copy availabla for filming. Faaturas of thia

copy whicli may ba bibliographically uniqua,

which may altar any of tha imagaa in tha

reproduction, or which may significantly changa
tha usuai mathod of filming, ara chacicad balow.

D
D
D

D

D
D
D

D

D

Colourad covars/
Couvartura da coulaur

Covars damagad/
Couvartura endommagea

Covars restorad and/or laminatad/
Couvartura rastauréa at/ou palliculéa

Cover titia missing/
Le titre de couverture manque

Coioured maps/
Cartes géographiques en coulaur

Coioured inic (i.e. other than blua or black)/

Encre de couleur (i.e. autre que bleue ou noire)

Coioured plates and/or illustrations/

Planchas at/ou illustrations an coulaur

Bound with other matarial/

Relié avec d'autres documents

Tight binding may causa shadows or distortion

along interior margin/
La re iiure serrée peut causer de l'ombre ou de la

distortion la long da la marge intérieure

Blank leavas addad during restoration may
appear within tha text. Whanaver poaaible, thèse

hâve been omitted from filming/

M se peut que certaines pa^as blanches ajoutées

lors d'une restauration apparaissant dans la texte,

mais, lorsque cela était possibk, ces pages n'ont

pas été filmées.

Additional commenta:/
Commentaires supplémentaires;

L'InatItut a microfilmé la meilleur exemplaire
qu'il lui a été poasibla de sa procurer. Lea détails

da cat exemplaire qui aont peut-être uniques du
point de vue bibliographique, qui peuvent modifier
une image reproduite, ou qui peuvent exiger une
modification dans la méthode normale de filmaga
sont indiqués ci-dessous.

I I

Colourad pages/

D

This item is fiimed at tha réduction ratio chacicad balow/
Ce document est filmé au taux da réduction indiqué ci-daaabus.

Pages de couleur

Pages damagad/
Pages endommagées

Pages restored and/oi
Pages restaurées et/ou pelliculées

Pages discoloured, stainad or foxe<

Pages décolorées, tachetées ou piquées

Tha
totl

I

—
I

Pages damagad/

I

I Pages restored and/or laminatad/

r~1 Pages discoloured, stainad or foxed/

The
posi

ofti

film

Orifl

bag
the
sior

oth«

firsl

sion

or il

Pages detachad/
Pages détachées

0Showthrough/
Transparence

I I

Quality of print vari«s/

Qualité inégale de l'impression

Inciudes supplementary matarial/

Comprend du matériel supplémentaire

Only édition availabla/

Seule édition disponible

Pages whoily or partialiy obscurad by errata

slips, tissuas, etc., hava been refiimed to

ensure the best possible image/
Les pages totalement ou partiellement

obscurcies par un feuillet d'errata, une pelure,

etc., ont été filmées à nouveau de façon à

obtenir la meilleure image possible.

The
ahal

TIN
whi

Ma;
difft

anti

bag
righ

reqi

met

10X 14X 18X 22X 2BX aox

vX
^

12X 16X 20X 24X 28X 32X



a

ktails

du
lodifier

r une
Image

The copy filmed hère ha* been reproduced thankt

to the generotity of :

National Library of Canada

The Images appearing hère are the best quality

poMible coneldering the condition and legibility

of the original copy and in keeping with the

filmUng contract spécifications.

L'exemplaire filmé fut reproduit grflce è la

générosité de:

Bibliothèque nationale du Canada

Les images suivantes ont été reproduites avec le

plus grand soin, compte tenu de la condition et

de la netteté de l'exemplaire filmé, et en
conformité avec les conditions du contrat de
filmage.

is

Original copies in printed paper covers are filmed

beginning with the front cover and ending on
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sion, or the back cover when appropriate. Ail

other original copies are filmed beginning on the

first page with a printed or illustrated impres-
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illustrent la méthode.
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ST. K'ÔOH J)E QUÉIU-X".
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le vN', tir hnifiacnle «le Mufie, foutes les jtrières, les

(>«**iivres ot 1er; soulfruiices do eelte jdui'née. ihiiis toutes
les iiileiUions aiix(jnellés vons vous ÎMiiuolez sans
eesfse sur l'autel Je vous les utlVe ])()ur luoi, pour les

miens, paur toutes les aines les plus alnindonnées. Je
vouK les oUVo en luirticulier pour votre Vi<';iire sur ]i\

t«'ri'e. pojir celui »jue vous a\ez cluir.içé «le réaliser pai*-

nn vos frères le voeu sui»rcnie de votre aniour, de nous
unir ensemble et avec vous comme vous êtes uni h
Dieu votre Père. Coeur infiniment aimanl, bâtez
pjir la jMjissance de vos attraits f?t r<'tï1cacfté de vos
grâces la réalisation de ce voeu. Faites comprendre
aux bommes qu'ils n'auront de paix pour leurs intel-

«



ligt'iices «'t tir visiio satisfaction ])uui' le c<»eur (|ii('

lors'ju'ilH s'act'orderoiit à écouter et à suivre la diicM -

tiiHi (le celui «jue vous avez fait le dépositaire de votre

i
autorité et de votre charité.—Ainsi soit-il.

W
I

*

; La Dévotion au Sacré Cœur de Jésus
1 SON BIT. L(^ rthe des niisérieorfhs H

\
li* Dieu (le toute consolation , qui nous console

[
tfans toutes nos tritniUttions^ (1), no cesse de
nuiltiplier dans son E^'Iise les moyens de salut et d<'

perfection. Avec force et douceur (2) il approprie
;

ces moyens aux besoins de répoqne, des lieux et d(»s

;

personnes, et les dirige tous a une même fin, à Pamonr
de N.-S. J.-O. son divin Fils^ qui est tout en tous

;
i'\). C'est là éminemment le but de la dévotion au
Sacré:Coeur de Jésus. Pour renouveler dans ces der-
niers temps, parmi les chrétiens, l'amour qu'ils doivent
au Sauveur instituant l'Eucharistie et souffrant poui-
eux, pour les grouper autour de leur divin Chef, comnie
une f/arde d'honneurf d'autant plus serrés et li<lt-

;

les, d'autant plus fervents et dévoués que les blasphè-
mes de ses ennemis se multiplient d'avantnge au de-
hors, le Seigneur a voulu populariser cette admirable
Dévotion, (pii n'était connue auparavant <jue des arands
saints et des âmes privilégiées Cette volonté du

^ Seiiineur, toujours sainte et parfaite (4) nous
• ©s^Jn|!itrp^«ée»pa» la gainte Eglise, la colonne et la

par la voix dé son chef suprême.

II. SES AVANTACiES. Ecoutons la Bienheureuse
servante de Dieu (6) à qui N.-S. a montré les trésors
de son Coeur :

" Que ne puis-je raconter, dit-elle, tout
'•ce que je sais de cette admirable Dévotion, et décou-
" vrir à toute la terre les trésors de grâces que J.-C.
'• renferme dans son Coeur adorable, et (iu'il a dessein
" de répandre avec profusion sur ceux qui lapratique-

(1) II Cor, 1. 3.--(2) Sap, VIII. I.—(3).Col. 111.11. (4)
Rom. XII. 2.—(5) 1. ïim. III.15. (6) Marguerite Marie,
ujise au nombre des Bienheureuses, le 17 Sept. 1804.

!
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1864.

" ront Je ne sache pas <[n il y ait nul exercice de }}^-
" votioii (jiii soit [dus itropre pour élever on pou di
" temps une finie à ht plus haute perfection, et pour
•' lui faire goûter les véritables douceurs qu'on trouve
*' dans le service de ,1.-0. Oui. je dis avec assurance, si
• Ton savait combien J.-C. a^réé cette l)évotion, il n'est
"• pas un Chrétien ijAii ne la pratiquât d'abord. Mon
'' divin Sauveur m'a fait entendre que ceux ([ui tra-
- vaillent au salut des unies, auront l'art de toucher les
'• coeurs les plus en<lurcis, et travailleront avec un
•• succès merveilleux, s'ils sont pénétrés eux-niéme
" d'une tendre dévotion envers son divin Coeur. Pour
"les i>ersonnes sféculières, elles trou'eront par ce
" moyen, tous les sec(5urs néces.^aires à leur état, c'est-
" à-dire la [tuix dans leurs familles, le soulagement
'•dans leurs travaux, les bénédictions du ciel dans
'' toutes leurs entreprises, la consolation dans leurs
'• misères, et c'est lu-oprenient dans ce Sacré Coeur
'' qu'elles trouveront un lieu de reluge pendant leur
" vie et princijialement à l'heure do la mort. AU I

" qu'il est doux de mourir après avoir eu une tendre
'• et constante dévotion au Sacré Coeur de celui qiii
'' doit un jour nous juger." Voilà des motifs bien
l)uissants pour nous porter à cette excellente Dé\otion.

m. SON OBJKT. L'objet do la Dévotion au Sacré-
Coeur de Jésus, ou ce qui est proposé à notre ado-
ration et h notre amour, c'est ce divin Coeur lui-même,
considéré, soit comme symbole de son amour, soit
comme partie intéjçrante de sa sainte Humanité, et,
dans tous les cas, c'est toujours à sa divine Personne
que s'adressent et se terminent toutes nos adorations.
Mais pouriiuoi notre attention et notre dévotion se
porte-t-elle tout particulièrement au Coeur de Jésus ?

D'abord parce que le Seigneur le désire ainsi ; ensuite
parce que c'est le Coeur (lui a eu le plus de part «
Tamour et aux souffrances de Jésus*. Ressentiments
d'amour et de douleur de rame se communiquent au
Coeur qui est regardé comme le siège de toutes les
affections. Nous disons mon coeur aime, mon coeur
souffre. C'est donc dans son coeur que Jésus à tartt
aimé et qu'il a tant soufert : c'est par là aussi qu'il
a droit de provoquer et d'attirer notre reconnaisance
et notre amour.
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